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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 28. jula 1999 bol v Bruseli
podpisany Dalsi dodatkovy protokol k Zmluve medzi Statmi, ktoré su stranami Severoatlantickej
zmluvy, a ostatnymi Statmi zucastnenymi v Partnerstve za mier vzfahujiuci sa na Statat ich
ozbrojenych sil. Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila s dodatkovym protokolom stihlas
svojim uznesenim ¢. 501 z 21. oktébra 1999 a prezident Slovenskej republiky ho ratifikoval 29.
novembra 1999. Ratifikac¢na listina k dodatkovému protokolu bola ulozena 24. januara 2000 u
depozitara, ktorym je vlada Spojenych Statov americkych. Dodatkovy protokol pre Slovensku
republiku nadobudol platnost 24. januara 2000 na zaklade ¢lanku 5 ods. 3.
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DALSI DODATKOVY PROTOKOL k Zmluve medzi Statmi, ktoré sii stranami Severoatlantickej
zmluvy, a ostatnymi Statmi zaéastnenymi v Partnerstve za mier vztahujuci sa na Statut ich
ozbrojenych sil

PRILOHA I
k EAPC/PfP (PMSC) N (97) 33

Bertic do tivahy Zmluvu medzi Statmi, ktoré st stranami Severoatlantickej zmluvy, a ostatnymi
Statmi zucastnenymi v Partnerstve za mier vztahujucu sa na Statat ich ozbrojenych sil a
Dodatkovy protokol k uvedenej zmluve, ktoré boli podpisané v Bruseli 19. juna 1995,

berac do uvahy potrebu urcit a regulovat pravne postavenie vojenského velenia NATO a
pracovnikov velitelstva na tzemi Statov, ktoré sa zacastnuju v Partnerstve za mier, aby sa ulahcil
vztah s ozbrojenymi silami jednotlivych Statov, ktoré sa zticastniuju v Partnerstve za mier,

bertuc do uvahy potrebu poskytnut zodpovedajuce pravne postavenie prislusnikom ozbrojenych
sil partnerskych Statov, ktori su prideleni alebo asociovani k vojenskym velitelstvam NATO, a

beruc do uvahy, Ze okolnosti v jednotlivych ¢lenskych Statoch NATO alebo v partnerskych
Statoch si mo6zu vyzZadovat splnenie potrieb, ktoré su opisané v tomto protokole,

zmluvné strany sa dohodli takto:

Clanok 1
V tomto protokole vyraz

1. Parizsky protokol oznacuje Protokol o Statite Medzinarodného vojenského velitelstva zriadeného
podla Severoatlantickej zmluvy, ktory bol podpisany v Parizi 28. augusta 1952,

a) zmluva, kdekolvek uvedeny v Parizskom protokole znamena Zmluvu o pravnom postaveni sil
NATO upravenu prostrednictvom Zmluvy medzi Statmi, ktoré su stranami Severoatlantickej
zmluvy, a ostatnymi Statmi zacastnenymi v Partnerstve za mier vzfahujicej sa na Statut ich
ozbrojenych sil, ktora bola podpisana v Bruseli 19. jana 1995,

b) ozbrojené sily a civilna zlozka, kdekolvek uvedeny v Parizskom protokole ma vyznam definovany
v c¢lanku 3 Parizskeho protokolu a zahina aj osoby, ktoré su pridelené alebo asociované k
vojenskému velitelstvu NATO z inych Statov, ktoré su stranami zucastnujucimi sa v Partnerstve za
mier,

c) zavisla osoba, kdekolvek uvedeny v Parizskom protokole znamenad manzelku/manzela
prislusnika ozbrojenych sil alebo civilnej zlozky, ktoré st definované v pismene b) tohto ¢lanku,
alebo dieta takého prislusnika zavislé od neho alebo od jeho podpory.

2. PfP SOFA, kdekolvek uvedeny v tomto protokole znamena Zmluvu medzi Statmi, ktoré su
stranami Severoatlantickej zmluvy, a ostatnymi Statmi zacastnenymi v Partnerstve za mier
vztahujucu sa na Statiut ich ozbrojenych sil, ktora bola podpisana v Bruseli 19. juna 1995.

3. NATO znamena Organizaciu Severoatlantickej zmluvy.

4. Vojenské velitelstva NATO znamena spojenecké velitelstva a ostatné medzinarodné vojenské
velitelstva alebo organizacie, ktoré st upravené v ¢lankoch 1 a 14 Parizskeho protokolu.

Clanok 2

ReSpektujuc prava statov, ktoré su ¢lenmi NATO alebo tcastnikmi v Partnerstve za mier, ale nie
st zmluvnymi stranami tohto protokolu, zmluvné strany tohto protokolu musia aplikovat
ustanovenia, ktoré su identické s ustanoveniami PariZskeho protokolu, okrem tych, ktoré su
pozmenené v tomto protokole a tykajui sa ¢innosti vojenskych velitelstiev NATO a ich vojenskych a
civilnych zamestnancov mimo tizemia zmluvnej strany tohto protokolu.
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Clanok 3
1. Okrem priestoru, na ktory sa vztahuje Parizsky protokol, tento protokol sa vztahuje na tizemia
vSetkych jeho zmluvnych stran, ako je uvedené v ¢lanku 2 ods. 1 PfP SOFA.

2. Na ucely tohto protokolu sa odkazy v Parizskom protokole na oblast Severoatlantickej zmluvy
budu povazovat za zahfnajice tizemia aj izemia podla odseku 1 tohto ¢lanku.

Clanok 4

Na tucely vykonavania ustanoveni tohto protokolu v suvislosti so zalezitostami tykajicimi sa
partnerskych statov ustanovenia Parizskeho protokolu o rieseni sporov, ktoré urcuja, aby strany
postupili svoje spory Severoatlantickej rade, budu sa vysvetlovat tak, Ze od prislusnych stran sa
vyzaduje, aby spor navzajom prerokovali bez pouzitia pravneho prostriedku inej vonkajsej
jurisdikcie.

Clanok 5
1. Tento protokol je otvoreny na podpis pre kazdého signatara PfP SOFA.
2. Tento protokol podlieha ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu. Listiny o ratifikacii, prijati alebo
schvaleni sa ulozia u vlady Spojenych Statov americkych, ktora vsSetkym signatarskym sStatom
oznami kazdé také ulozenie.
3. Len ¢o dva alebo viac signatarskych Statov ulozi svoje listiny o ratifikacii, prijati alebo schvaleni,

protokol nadobudne platnost vo vztahu k tymto Statom. Pre kazdy dalsi signatarsky sStat
nadobudne protokol platnost dnom ulozenia jeho listiny.

Clanok 6

Kazda zmluvna strana moze protokol vypovedat pisomnou vypovedou adresovanou vlade
Spojenych sStatov americkych, ktora vsetkym signatarskym sStatom oznami také vypovedanie.
Vypovedanie nadobudne uicinnost jeden rok od jeho prijatia vladou Spojenych Statov americkych.
Po uplynuti jednoroc¢nej lehoty sa platnost protokolu skon¢i vo vztahu k tej zmluvnej strane, ktora
tento protokol vypovedala, s vynimkou dorieSenia nevyrovnanych narokov, ktoré vznikli pred
nadobudnutim platnosti vypovede, pre ostatné zmluvné strany vsSak zostava v platnosti.

Na ddékaz uvedeného podpisani, riadne na to splnomocneni, podpisali tento protokol.

Podpisané v Bruseli ....... 1999 v anglickom a francuzskom jazyku, pricom obe znenia maju
rovnaku platnost, v jednom originalnom vyhotoveni, ktoré bude uloZené v archive vlady Spojenych
Statov americkych. Vlada Spojenych Statov americkych zaSle overené kopie protokolu vsetkym
signatarskym Statom.
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PROTOKOL o statate medzinarodného vojenského velitelstva zriadeného podla
Severoatlantickej zmluvy

PRILOHA II
k EAPC/PfP (PMSC) N (97) 33

Pariz 28. augusta 1952
Zmluvné strany Severoatlantickej zmluvy podpisanej vo Washingtone 4. aprila 1949,

berac do uvahy, Ze medzinarodné vojenské velitelstva sa moézu zriadif na ich tzemiach
samostatnou dohodou podla Severoatlantickej zmluvy,

a zelajuc si definovat pravne postavenie tychto velitelstiev a ich personalu v oblasti
Severoatlantickej zmluvy,

uzavreli tento protokol k zmluve, ktora bola podpisana v Londyne 19. juna 1951, tykajucej sa
pravneho postavenia ich ozbrojenych sil.

Clanok 1

V tomto protokole pojem

a) zmluva znamena zmluvu podpisanu v Londyne 19. juna 1951 Statmi, ktoré su stranami
Severoatlantickej zmluvy tykajucej sa Statiitu ich ozbrojenych sil,

b) najvyssie velitelstva znamena Najvyssie velitelstvo spojeneckych sil v Euréope, Velitelstvo
najvyssieho spojeneckého velitela Atlantiku a kazdé ekvivalentné medzinarodné vojenské
veliteIstvo zriadené podla Severoatlantickej zmluvy,

c) spojenecké velitelstva znamena ktorékolvek najvyssie velitelstvo a ktorékolvek medzinarodné
vojenské velitelstvo zriadené podla Severoatlantickej zmluvy, ktoré je bezprostredne podriadené
niektorému najvyssiemu velitelstvu,

d) Severoatlanticka rada znamena radu vytvorenu podla ¢lanku IX Severoatlantickej zmluvy alebo
ktorykolvek jej pomocny organ, ktory je opravneny konat v jej mene.

Clanok 2

S ohladom na nasledujuce ustanovenia tohto protokolu zmluva sa vzfahuje na spojenecké
velitelstva na uzemi kazdej zmluvnej strany tohto protokolu v oblasti Severoatlantickej zmluvy, na
vojensky a civilny personal danych velitelstiev, ak sa zdrziava na takom uzemi v suvislosti s
vykonom svojich oficidlnych povinnosti, a na zavislé osoby, ktoré st definované v ¢lanku 3 ods. 1
pism. a), b) a c) tohto protokolu, ak je tento personal pritomny v danom teritériu v suvislosti s
oficialnymi povinnostami, a v pripade zavislych oséb v suvislosti s povinnostami manzelov alebo
rodicov.

Clanok 3

1. Na ucely aplikovania zmluvy na niektoré spojenecké velitelstvo vyrazy ,ozbrojené sily*, ,civilna
zlozka“ a ,zavisla osoba“ maju tento vyznam:

a) ozbrojené sily znamena personal, ktory je prideleny na spojenecké velitelstvo patriaci k
pozemnym, namornym alebo leteckym ozbrojenym silam ktorejkolvek zmluvnej strany
Severoatlantickej zmluvy,

b) civilna zlozka znamena civilnych zamestnancov, pricom také osoby nie st osobami bez Statnej
prislusnosti ani ob¢anmi Statu, ktory nie je zmluvnou stranou Severoatlantickej zmluvy, ani
Statnymi prislusnikmi, ani osobami s trvalym pobytom v prijimajucom State, ale su (i) prideleni na
spojenecké velitelstvo a zamestnani ozbrojenymi silami zmluvnej strany Severoatlantickej zmluvy,
alebo (ii) patria do takych kategorii civilnych zamestnancov spojeneckého velitelstva, o ktorych
rozhodne Severoatlanticka rada,
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c) zavisla osoba znamena manzelku/manzela prislusnika ozbrojenych sil alebo civilnych zloziek,
ako su definovani v pismenach a) a b) tohto odseku, alebo dieta takej osoby zavislé od nej alebo od
jej podpory.

2. Spojenecké velitelstvo sa bude povazovat za ozbrojenu silu na ucely ¢lanku 2 ods. 2, ¢lanku 5
ods. 10, ¢lanku 7 ods. 2, 3, 4, 7 a 8, ¢lanku 9 a ¢lanku 13 zmluvy.

Clanok 4

Prava a povinnosti, ktoré zmluva dava alebo uklada vysielajucemu statu alebo jeho organom
tykajuice sa jeho ozbrojenych sil alebo civilnych zloziek, alebo zavislych osob, ak ide o spojenecké
velitelstvo a jeho personal vratane zavislych osob, na ktoré sa vztahuje zmluva podla ¢lanku 2
tohto protokolu, zveria sa prislusnému najvyssiemu velitelstvu a jeho zodpovednym organom s
vynimkou, ze
a) pravo vojenskych organov vysielajuceho statu vykonavat trestnii a disciplinarnu jurisdikciu
vyplyvajuce z clanku 7 zmluvy sa zveri vojenskym organom Statu, ak také jestvuja, ktorych sudnej
pravomoci prislusna osoba podlieha,

b) povinnosti ulozené vysielajicemu Statu alebo jeho organom na zaklade ¢lanku 2 ods. 4, ¢lanku
3 ods. 4, clanku 7 ods. 5 pism. a) a ods. 6 pism. a), clanku 8 ods. 9 a 10 a ¢lanku 13 zmluvy budu
ulozené tak spojeneckému veliteIstvu, ako aj kazdému sStatu, ktorého ozbrojenych sil alebo
ktoréhokolvek prislusnika, zamestnanca alebo zavislej osoby sa uvedené povinnosti tykaju,

c) vysielajucim Statom na ucely ¢lanku 3 ods. 2 pism. a) a ods. 5 a na ucely ¢lanku 14 zmluvy
bude vysielajucim Statom v pripade prislusnikov ozbrojenych sil a od nich zavislych oséb ten Stat,
ku ktorého ozbrojenej sluzbe dana osoba patri, alebo ak ide o civilnych zamestnancov a ich
zavislych osob, ten stat, ak taky existuje, pre ktorého ozbrojené sily dana osoba pracuje,

d) povinnosti uloZzené vysielajucemu Statu podla ¢lanku 8 ods. 6 a 7 zmluvy budu platit pre stat,
ktorého obc¢anom je prislusnik ozbrojenych sil, ktorého konanie alebo nedbanlivost zapricinila
vznik naroku na nahradu Skody, alebo ak ide o civilného zamestnanca, tieto povinnosti sa prevedu
na §Stat, v ktorého ozbrojenych silach je zamestnany, alebo ak neexistuje taky stat, prevedu sa na
spojenecké velitelstvo, ktorého je osoba prislusnikom. Tak Statu, ak nejaky existuje, ktorému su
uloZené povinnosti podla tohto odseku, ako aj prisluSnému spojeneckému velitelstvu budu patrit
prava vysielajuceho statu tykajuce sa vymenovania rozhodcu podla ustanovenia ¢lanku 8 ods. 8.

Clanok 5

Kazdy prislusnik spojeneckého velitelstva musi mat osobnu identifikaénu kartu vydanu tymto
velitelstvom, ktora obsahuje meno a priezvisko, datum a miesto narodenia, Statnu prislusnost,
hodnost alebo funkciu, ¢islo (ak je pridelené), fotografiu a dobu platnosti karty. Touto kartou sa
musi prislusnik na poziadanie preukazat.

Clanok 6

1. Povinnost vzdat sa narokov na nahradu skody podla ¢lanku 8 zmluvy sa vztahuje na spojenecké
veliteIstvo a na kazdu prislusna zmluvnu stranu tohto protokolu, ktorej sa tato povinnost tyka.

2. Na ucely ¢lanku 8 ods. 1 a 2 zmluvy sa

a) majetok vo vlastnictve spojeneckého velitelstva alebo zmluvnej strany tohto protokolu pouzivany
spojeneckym velitelstvom povazuje za majetok vo vlastnictve zmluvnej strany pouzivany jej
ozbrojenymi silami,

b) Skoda spdsobena prislusnikom ozbrojenych sil alebo civilnej zlozky, ako su definovani v ¢lanku
3 ods. 1 tohto protokolu, alebo ktorymkolvek inym zamestnancom spojeneckého velitelstva
povazuje za skodu sposobenu prislusnikom alebo zamestnancom ozbrojenych sil zmluvnej strany,

¢) vyraz ,vo vlastnictve zmluvnej strany” v ¢lanku 8 ods. 3 zmluvy sa vztahuje na spojenecké
velitelstvo.

3. Naroky podla ¢lanku 8 ods. 5 zmluvy zahfnaju aj naroky (s vynimkou zmluvnych narokov a
narokov, na ktoré sa vztahuje ¢lanok 8 ods. 6 a 7) vznikajuce v dosledku konania alebo v dosledku
zanedbania povinnosti ktoréhokolvek zamestnanca spojeneckého velitelstva, alebo spdsobené
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akymkolvek inym konanim, opomenutim, ¢i udalostou, za ktoru je spojenecké velitelstvo pravne
zodpovedné a pri ktorej sa sposobila na tizemi prijimajuceho Statu Skoda tretej strane, ktora nie je
zmluvnou stranou tohto protokolu.

Clanok 7

1. Oslobodenie od dane zo mzdy a zo sluZzobnych priplatkov prislusnikov ozbrojenych sil alebo
civilnej zlozky podla ¢lanku 10 zmluvy sa vztahuje, pokial ide o personal spojeneckého velitelstva,
ako je definované v ¢lanku 3 ods. 1 pism. a) a b) (i) tohto protokolu, aj na mzdy a priplatky, ktoré
vyplaca ozbrojena sila, ku ktorej patri, alebo ktora ho zamestnava. Ziaden ¢len personalu vsak
nebude oslobodeny od zdanenia uloZeného Statom, ktorého je Statnym obc¢anom.

2. Zamestnanci spojeneckého velitelstva patriaci do kategorii urcenych Severoatlantickou radou su
oslobodeni od dane zo mzdy a zo sluzobnych priplatkov, ktoré im vyplaca spojenecké velitelstvo
ako svojim zamestnancom. Kazda zmluvna strana tohto protokolu vsak moéze uzavrief so
spojeneckym velitelstvom dohodu, podla ktorej zamestna a prideli spojeneckému velitelstvu
vSetkych svojich Statnych obcanov (okrem tych, ak si to dana strana Zela, ktori nemaju trvalé
bydlisko na jej tizemi), ktori maju pracovat v stabe spojeneckého velitelstva, a tymto osobam bude
vyplacat mzdy a sluzobné priplatky zo svojich vlastnych fondov na zaklade stupnice, ktoru uréi.
Takto vyplacané mzdy a sluzobné priplatky moze zmluvna strana zdanovat, ale budi oslobodené
od zdanenia vSetkymi ostatnymi zmluvnymi stranami. Ak niektora zmluvna strana tohto protokolu
uzatvori takti dohodu a jej platnost sa neskdr zmeni alebo skon¢i, zmluvné strany tohto protokolu
nebudu dalej viazané ustanovenim prvej vety tohto odseku, ktoré sa tyka oslobodenia od dane zo
mzdy a zo sluzobnych priplatkov vyplacanych ich Statnym obcanom.

Clanok 8

1. S cielom ulah¢it zriadovanie, vystavbu, udrzbu a prevadzku spojeneckych velitelstiev také
velitelstva budu prakticky v uskutocnitelnom rozsahu oslobodené od ciel a dani, ktoré ovplyviuju
ich naklady, v zaujme spolo¢nej obrany a na ich oficialny a vyluény prospech. Kazda zmluvna
strana tohto protokolu za¢ne rokovat s kazdym spojeneckym velitelstvom na svojom uzemi s
cielom uzatvorif dohodu, ktora zabezpeci vykonanie tohto ustanovenia.

2. Spojeneckému velitelstvu sa priznavaju rovnaké prava ako ozbrojenym silam podla ustanovenia
¢lanku 11 zmluvy za takych istych podmienok.

3. Ustanovenia c¢lanku 11 ods. 5 a 6 zmluvy sa nevztahuju na Statnych obc¢anov prijimajiacich
Statov, ak nejde o prislusnikov ozbrojenych sil, ktori st Statnymi prislusnikmi inej zmluvnej strany
tohto protokolu, ako je prijimajuci Stat.

4. Vyraz ,cla a dane” uvedeny v tomto ¢lanku nezahina poplatky za poskytnuté sluzby.
Clanok 9

Ak Severoatlanticka rada nerozhodne inak,

a) s akymkolvek majetkom spojeneckého velitelstva (v ramci jeho kapitalového rozpoctu) ziskanym
z medzinarodnych prostriedkov, ktory uz spojenecké velitelstvo nepotrebuje, sa nalozi na zaklade
dohod schvalenych Severoatlantickou radou a vynos sa rozdeli medzi zmluvné strany
Severoatlantickej zmluvy, alebo sa pripiSe na ich ucet v pomere, v akom sa podielali na
kapitalovych vydavkoch daného velitelstva. Prijimajuci stat ma prednostné pravo na akykolvek
nehnutelny majetok nachadzajiici sa na jeho tizemi za predpokladu, ze tato ponuka nie je menej
vyhodna ako ponuka ktorejkolvek tretej strany,

b) akékolvek pozemky, budovy alebo pevne zabudované zariadenia, ktoré prijimajuci stat poskytne
spojeneckému velitelstvu na ucely uzZivania bezplatne (s vynimkou nominalneho poplatku) a ktoré
uz toto velitelstvo nebude dalej potrebovat, vratia sa prijimajucemu Statu a akékolvek zvySenie
alebo zniZenie hodnoty tohto majetku vyplyvajuce 2z jeho vyuzivania velitelstvom urci
Severoatlanticka rada (bertuc do uvahy prislusné pravne predpisy prijimajuceho Statu) a rozdeli sa
medzi zmluvné strany, pripadne sa poukaze na ich ucet v pomere, v akom sa podielali na
nakladoch velitelstva.
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Clanok 10

Kazdé najvysSSie velitelstvo ma pravnu subjektivitu, je opravnené uzatvarat zmluvy, nadobudat
majetok a nakladaf s nim. Prijimajici stat vsak moéze podmienit vykonavanie tohto opravnenia
uzatvorenim osobitnych dohod s najvysSim velitelstvom alebo s Tubovolnym podriadenym
spojeneckym velitelstvom opravnenym konat v mene najvyssieho velitelstva.

Clanok 11

1. S ohladom na ustanovenia ¢lanku 8 zmluvy najvyssie velitelstvo sa méze zucastnit na siudnom
konani ako navrhovatel alebo odporca. Avsak prijimajici Stat a najvyssie velitelstvo alebo
ktorékolvek spojenecké velitelstvo nim splnomocnené sa mézu dohodnuf, Ze prijimajuci Stat bude
konat v mene najvyssieho velitelstva v akomkolvek konani pred sudmi prijimajiceho Statu, v
ktorom je toto velitelstvo stranou sudneho sporu.

2. Proti spojeneckému velitelstvu sa nesmie prijat Ziadne opatrenie na exekuciu alebo opatrenie
smerujuce k zhabaniu alebo zaisteniu majetku, alebo finan¢nych prostriedkov s vynimkou
doévodov uvedenych v ¢lanku 7 ods. 6 pism. a) a v ¢lanku 13 zmluvy.

Clanok 12

1. Vzhladom na to, aby spojenecké velitelstvo mohlo disponovat svojim medzinarodnym rozpoctom,
je opravnené vlastnit penazné prostriedky a disponovat u¢tami v lubovolnej mene.

2. Na ziadost spojeneckého velitelstva zmluvné strany tohto protokolu umoznia prevod finanénych
prostriedkov tohto velitelstva z jednej krajiny do druhej a vymenu finanénych prostriedkov
spojeneckého velitelstva za akukolvek menu, ak je to nevyhnutné na splnenie poziadaviek
ktoréhokolvek spojeneckého velitelstva.

Clanok 13

Archivy a iné oficidlne dokumenty spojeneckého velitelstva uchovavané v jeho budovach alebo
drzané ktorymkolvek opravnenym clenom velitelstva st nedotknutelné, ak sa velitelstvo tejto
imunity nevzda. Velitel[stvo musi na poziadanie prijimajuceho Sstatu v pritomnosti jeho
predstavitela overit povahu ktorychkolvek dokumentov, aby sa potvrdilo, Ze sa na ne vztahuje
imunita podla tohto ¢lanku.

Clanok 14

1. Cely tento protokol alebo jeho cast, ako aj zmluva sa moézu na zaklade rozhodnutia
Severoatlantickej rady vztahovat na lubovolné medzinarodné vojenskeé velitelstvo alebo organizaciu
[nezahrnuté do definicii uvedenych v ¢lanku 1 pism. b) a c¢) tohto protokolu], ktoré sa zriadili podla
Severoatlantickej zmluvy.

2. Ked vznikne Eurépske obranné spolocenstvo, tento protokol sa moéze vztahovat na personal
europskych obrannych sil pridelenych ktorémukolvek spojeneckému velitelstvu a na osoby od
neho zavislé, a to odo dna a spoésobom, ktory urci Severoatlanticka rada.

Clanok 15

Vsetky spory medzi zmluvnymi stranami tohto protokolu alebo medzi ktorymikolvek zmluvnymi
stranami a ktorymkolvek spojeneckym velitelstvom tykajuce sa interpretacie alebo vykonavania
tohto protokolu budu sa rieSit rokovaniami medzi zmluvnymi stranami sporu bez akejkolvek
vonkajsej jurisdikcie. Spory, ktoré sa nepodari vyrieSit priamym rokovanim, postipia sa
Severoatlantickej rade, ak tento protokol alebo zmluva nestanovuje inak.

Clanok 16

1. Clanky 15 a 17 az 20 zmluvy platia v suvislosti s tymto protokolom rovnako, ako keby boli jeho
sucastou, ale protokol mozno revidovatf, pozastavit jeho platnost, ratifikovat, mozno k nemu
pristupit, vypovedat ho alebo doplnit v stilade s tymito ustanoveniami nezavisle od zmluvy.
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2. Tento protokol mozno doplnit na zaklade dvojstrannej dohody medzi prijimajucim Statom a
najvyssim velitelstvom. Organy prijimajuceho statu a najvyssie velitelstvo sa m6zu dohodnuf, Ze
na zaklade administrativneho rozhodnutia sa budu akékolvek ustanovenia tohto protokolu alebo
zmluvy vykonavat eSte pred jeho ratifikaciou.

Na dokaz uvedeného podpisani, riadne na to splnomocneni, podpisali tento protokol.

Vyhotovené v Parizi 28. augusta 1952 v anglickom a francizskom jazyku, pricom obe znenia
maji rovnaki platnost, v jednom originali uloZzenom u vlady Spojenych statov americkych;
overené kopie tohto dokumentu rozosle vlada Spojenych statov americkych vsetkym
signatarom a pristupujiicim Statom.
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FURTHER ADDITIONAL PROTOCOL

To the agreement among the states parties to the North Atlantic Treaty and the other
states participating in the partnership for peace regarding the status of their forces

ANNEX I
to EAPC/PFP (PMSC) N (97) 33

Considering the “Agreement among the States
Parties to the North Atlantic Treaty and the other
States Participating in the Partnership for Peace
regarding the Status of their Forces” and the
Additional Protocol thereto, both done in Brussels,
June 19, 1995;

Considering the need to establish and regulate the
status of NATO military headquarters and
headquarters personnel in the territory of States
participating in the Partnership for Peace in order to
facilitate the relationship with the Armed Forces of
individual Partnership for Peace nations;

Considering the need to provide appropriate status
for personnel of the Armed Forces of Partner States
attached to or associated with NATO military
headquarters; and

Considering that the circumstances in particular
NATO Member States or Partner States may make it
desirable to meet the needs described above through
the means of the present Protocol;

The Parties to the present Protocol have agreed as
follows:

Article I

For purposes of the present Protocol, the expression

1. “Paris Protocol” means the “Protocol on the Status
of International Military Headquarters set up
pursuant to the North Atlantic Treaty”, done at Paris,
August 28, 1952.

(@) The “Agreement”, wherever the expression appears
in the Paris Protocol, shall be construed to mean
the NATO Status of Forces Agreement as made
applicable through the “Agreement among the
States Parties to the North Atlantic Treaty and the
other States Participating in the Partnership for
Peace regarding the Status of their Forces”, done at
Brussels, June 19, 1995.

(b) The “force” and “civilian component”, wherever
those expressions appear in the Paris Protocol,
have the meanings defined in Article 3 of the Paris
Protocol and shall also include such persons
attached to or associated with NATO military
headquarters from other States  Parties
participating in the Partnership for Peace.

(c) “Dependent”, wherever the expression appears in
the Paris Protocol, means the spouse of a member
of a force or civilian component as defined in
paragraph b. of the present Article, or a child of
such member depending on him or her for support.

2. “PfP SOFA”, wherever the expression appears in
the present Protocol, means the “Agreement among the
States Parties to the North Atlantic Treaty and the
other States Participating in the Partnership for Peace
regarding the Status of their Forces”, done at Brussels,
June 19, 1995.

3. “NATO” means the North Atlantic Treaty
Organization.

4. “NATO military headquarters” means Allied
Headquarters and other international military
headquarters or organizations falling within Article 1
and Article 14 of the Paris Protocol.

Article II

Without prejudice to the rights of States which are
Members of NATO or participants in the Partnership
for Peace but which are not Parties to the present
Protocol, the Parties hereto shall apply provisions
identical to those set forth in the Paris Protocol, except
as modified in the present Protocol, with respect to the
activities of NATO military headquarters and their
military and civilian personnel carried out in the
territory of a Party hereto.

Article III

1. In addition to the area to which the Paris Protocol
applies, the present Protocol shall apply to the
territory of all States Parties to the present Protocol,
as described in Article II paragraph 1 of the PfP SOFA.

2. For purposes of the present Protocol, references
in the Paris Protocol to the North Atlantic Treaty area
shall be deemed to include the territories referred to
in paragraph 1 of the present Article.

Article IV

For purposes of implementing the present Protocol
with respect to matters involving Partner States,
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provisions of the Paris Protocol that provide for
differences to be referred to the North Atlantic Council
shall be construed to require the Parties concerned to
negotiate between or among themselves without
recourse to any outside jurisdiction.

Article V

1. The present Protocol shall be open for signature
by any State that is a signatory of the PfP SOFA.

2. The present Protocol shall be subject to
ratification, acceptance or approval. Instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited
with the Government of the United States of America,
which shall notify all signatory States of each such
deposit.

3. As soon as two or more signatory States have
deposited their instruments of ratification, acceptance
or approval, the present Protocol shall come into force
in respect of those States. It shall come into force in
respect of each other signatory State on the date of the
deposit of its instrument.

Article VI

The present Protocol may be denounced by any Party
to this Protocol by giving written notification of
denunciation to the Government of the United States
of America, which will notify all signatory States of
each such notification. The denunciation shall take
effect one year after receipt of the notification by the
Government of the United States of America. After the
expiration of this period of one year, the present
Protocol shall cease to be in force as regards the Party
that denounces it, except for the settlement of
outstanding claims that arose before the day on which
the denunciation takes effect, but shall continue in
force for the remaining Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly
authorized, have signed this Protocol.

Done in Brussels, this ...... day of....... , 1999 in the
English and French languages, both texts being
equally authoritative, in a single original which shall
be deposited in the Archives of the Government of the
United States of America. The Government of the
United States of America shall transmit certified
copies thereof to all the signatory States.

PROTOCOL

on the status of International military headquarters set up pursuant
to The North Atlantic Treaty

ANNEX II
to EAPC/PFP (PMSC) N (97) 33

Paris, 28 August, 1952

The Parties to the North Atlantic Treaty signed in
Washington on 4th April, 1949,

Considering that international military
Headquarters may be established in their territories,
by separate arrangement, under the North Atlantic
Treaty, and

Desiring to define the status of such Headquarters
and of the personnel thereof within the North Atlantic
Treaty area,

Have agreed to the present Protocol to the Agreement
signed in London on 19th June, 1951, regarding the
Status of their Forces:

Article 1

In the present Protocol the expression

(@) “the Agreement” means the Agreement signed in
London on 19th June 1951, by the Parties to the
North Atlantic Treaty regarding the Status of their
Forces;

(b) “Supreme Headquarters” means Supreme
Headquarters Allied Powers in Europe, Headquarters
of the Supreme Allied Commander Atlantic and any

equivalent international military Headquarters set
up pursuant to the North Atlantic Treaty;

“Allied Headquarters” means any Supreme
Headquarters and any international military
Headquarters set up pursuant to the North Atlantic
Treaty which is immediately subordinate to a
Supreme Headquarters;

“North Atlantic Council” means the Council
established by Article IX of the North Atlantic
Treaty or any of its subsidiary bodies authorised to
act on its behalf.

-

(c

d

=

Article II

Subject to the following provisions of this Protocol,
the Agreement shall apply to Allied Headquarters in
the territory of a Party to the present Protocol in the
North Atlantic Treaty area, and to the military and
civilian personnel of such Headquarters and their
dependents included in the definitions in
sub-paragraphs (a), (b) and (c¢) of paragraph 1 of
Article III of this Protocol, when such personnel are
present in any such territory in connection with their
official duties or, in the case of dependents, the official
duties of their spouse or parent.
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Article III

1. For the purpose of applying the Agreement to an
Allied Headquarters the expressions “force”, ,civilian
component” and “dependent”, wherever they occur in
the Agreement shall have the meanings set out below:
(a) “force” means the personnel attached to the Allied

Headquarters who belong to the land, sea or air

armed services of any Party to the North Atlantic

Treaty;

(b) “civilian component” means civilian personnel who
are not stateless persons, nor nationals of any State
which is not a Party to the Treaty, nor nationals of,
nor ordinarily resident in the receiving State, and
who are (i) attached to the Allied Headquarters and
in the employ of an armed service of a Party to the
North Atlantic Treaty or (ii) in such categories of
civilian personnel in the employ of the Allied
Headquarters as the North Atlantic Council shall
decide;

“dependent” means the spouse of a member of a
force or civilian component, as defined in
sub-paragraph (a) and (b) of this paragraph, or a
child of such member depending on him or her for
support.

2. An Allied Headquarters shall be considered to be
a force for the purposes of Article II, paragraph 2 of
Article V, paragraph 10 of Article VII, paragraphs 2, 3,
4, 7 and 8 of Article IX, and Article XIII, of the
Agreement.

(c

Article IV

The rights and obligations which the Agreement
gives to or imposes upon the sending State or its
authorities in respect of its forces or their civilian
components or dependents shall, in respect of an
Allied Headquarters and its personnel and their
dependents to whom the Agreement applies in
accordance with Article II of the present Protocol, be
vested in or attached to the appropriate Supreme
Headquarters and the authorities responsible under
it, except that:

(@) the right which is given by Article VII of the
Agreement to the military authorities of the sending
State to exercise criminal and disciplinary
jurisdiction shall be vested in the military
authorities of the State, if any, to whose military
law the person concerned is subject;

the obligations imposed upon the sending State or
its authorities by Article II, paragraph 4 of
Article III, paragraph 5 (a) and 6 (a) of Article VII,
paragraphs 9 and 10 of Article VIII, and Article XIII,
of the Agreement, shall attach both to the Allied
Headquarters and to any State whose armed
service, or any member or employee of whose armed
service, or the dependent of such member or
employee, is concerned;

for the purposes of paragraphs 2 (a) and 5 of Article
III, and Article XIV, of the Agreement the sending
State shall be, in the case of members of a force and
their dependents, the State to whose armed service

(b

(c

the member belongs, or, in the case of members of
a civilian component and their dependents, the
State, if any, by whose armed service the member
is employed;

the obligations imposed on the sending State by
virtue of paragraphs 6 and 7 of Article VIII of the
Agreement shall attach to the State to whose armed
service the person belongs whose act or omission
has given rise to the claim or, in the case of a
member of a civilian component, to the State by
whose armed service he is employed or, if there is
no such State, to the Allied Headquarters of which
the person concerned is a member.

Both the State, if any, to which obligations attach
under this paragraph and the Allied Headquarters
concerned shall have the rights of the sending State
in connection with the appointment of an arbitrator
under paragraph 8 of Article VIII.

d

=

Article V

Every member of an Allied Headquarters shall have
a personal identity card issued by the Headquarters
showing names, date and place of birth, nationality,
rank or grade, number (if any), photograph and period
of validity. This card must be presented on demand.

Article VI

1. The obligations to waive claims imposed on the
Contracting Parties by Article VIII of the Agreement
shall attach both to the Allied Headquarters and to any
Party to this Protocol concerned.

2. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of Article

VIII of the Agreement,

(@) property owned by an Allied Headquarters or by a
Party to this Protocol and used by an Allied
Headquarters shall be deemed to be property owned
by a Contracting Party and used by its armed
services;

(b) damage caused by a member of a force or civilian

component as defined in paragraph 1 of Article III

of this Protocol or by any other employee of an Allied

Headquarters shall be deemed to be damage caused

by a member or employee of the armed services of

a Contracting Party;

the definition of the expression “owned by a

Contracting Party” in paragraph 3 of Article VIII

shall apply in respect of an Allied Headquarters.

N

(c

3. The claims to which paragraph 5 of Article VIII of
the Agreement applies shall include claims (other than
contractual claims and claims to which paragraphs 6
or 7 of that Article apply) arising out of acts or
omissions of any employees of an Allied Headquarters,
or out of any other act, omission or occurrence for
which an Allied Headquarters is legally responsible,
and causing damage in the territory of a receiving State
to third parties, other than any of the Parties to this
Protocol.
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Article VII

1. The exemption from taxation accorded under
Article X of the Agreement to members of a force or
civilian component in respect of their salaries and
emoluments shall apply, as regards personnel of an
Allied Headquarters within the definitions in
paragraph 1 (a) and (b) (i) of Article III of this Protocol,
to salaries and emoluments paid to them as such
personnel by the armed service to which they belong
or by which they are employed, except that this
paragraph shall not exempt any such member or
employee from taxation imposed by a State of which
he is a national.

2. Employees of an Allied Headquarters of categories
agreed by the North Atlantic Council shall be exempted
from taxation on the salaries and emoluments paid to
them by the Allied Headquarters in their capacity as
such employees. Any Party to the present Protocol
may, however, conclude an arrangement with the Allied
Headquarters whereby such Party will employ and
assign to the Allied Headquarters all of its nationals
(except, if such Party so desires, any not ordinarily
resident within its territory) who are to serve on the
staff of the Allied Headquarters and pay the salaries
and emoluments of such persons from its own funds,
at a scale fixed by it. The salaries and emoluments so
paid may be taxed by the Party concerned but shall be
exempted from taxation by any other Party. If such an
arrangement is entered into by any Party to the
present Protocol and is subsequently modified or
terminated, Parties to the present Protocol shall no
longer be bound under the first sentence of this
paragraph to exempt from taxation the salaries and
emoluments paid to their nationals.

Article VIII

1. For the purpose of facilitating the establishment,
construction, maintenance and operation of Allied
Headquarters, these Headquarters shall be relieved,
so far as practicable, from duties and taxes, affecting
expenditures by them in the interest of common
defence and for their official and exclusive benefit, and
each Party to the present Protocol shall enter into
negotiations with any Allied Headquarters operating in
its territory for the purpose of concluding an
agreement to give effect to this provision.

2. An Allied Headquarters shall have the rights
granted to a force under Article XI of the Agreement
subject to the same conditions.

3. The provisions in paragraphs 5 and 6 of Article XI
of the Agreement shall not apply to nationals of the
receiving States, unless such nationals belong to the
armed services of Party to this Protocol other than the
receiving State.

4. The expression “duties and taxes” in this Article
does not include charges for services rendered.

Article IX

Except in so far as the North Atlantic Council may
decide otherwise,
(@) any assets acquired from the international funds of
an Allied Headquarters under its capital budget and
no longer required by the Headquarters shall be
disposed of under arrangements approved by the
North Atlantic Council and the proceeds shall be
distributed among or credited to the Parties to the
North Atlantic Treaty in the proportions in which
they have contributed to the capital costs of the
Headquarters. The receiving State shall have the
prior right to acquire any immovable property so
disposed of in its territory provided that it offers
terms no less favourable than those offered by any
third party;
any land, buildings or fixed installations provided
for the use of an Allied Headquarters by the
receiving State without charge to the Headquarters
(other than a nominal charge) and no longer
required by the Headquarters shall be handed back
to the receiving State, and any increase or loss in
the value of the property provided by the receiving
State resulting from its use by the Headquarters
shall be determined by the North Atlantic Council
(taking into consideration any applicable law of the
receiving State) and distributed among or credited
or debited to the Parties to the North Atlantic in the
proportions in which they have contributed to the
capital costs of the Headquarters.

(b

-

Article X

Each Supreme Headquarters shall possess juridical
personality; it shall have the capacity to conclude
contracts and to acquire and dispose of property. The
receiving State may, however, make the exercise of
such capacity subject to special arrangements
between it and the Supreme Headquarters or any
subordinate Allied Headquarters acting on behalf of
the Supreme Headquarters.

Article XI

1. Subject to the provisions of Article VIII of the
Agreement, a Supreme Headquarters may engage in
legal proceedings as claimant or defendant. However,
the receiving State and the Supreme Headquarters or
any subordinate Allied Headquarters authorized by it
may agree that the receiving State shall act on behalf
of the Supreme Headquarters in any legal proceedings
to which that Headquarters is a party before the courts
of the receiving State.

2. No measure of execution or measure directed to
the seizure or attachment of its property or funds shall
be taken against any Allied Headquarters, except for
the purposes of paragraph 6 (a) of Article VII and
Article XIIT of the Agreement.
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Article XII

1. To enable it to operate its international budget,
an Allied Headquarters may hold currency of any kind
and operate accounts in any currency.

2. The Parties to the present Protocol shall, at the
request of an Allied Headquarters, facilitate transfers
of the funds of such Headquarters from one country
to another and the conversion of any currency held by
an Allied Headquarters into any other currency, when
necessary to meet the requirements of any Allied
Headquarters.

Article XIII

The archives and other official documents of an
Allied Headquarters kept in premises used by those
Headquarters or in the possession of any properly
authorized member of the Headquarters shall be
inviolable, unless the Headquarters has waived this
immunity. The Headquarters shall, at the request of
the receiving State and in the presence of a
representative of that State, verify the nature of any
documents to confirm that they are entitled to
immunity under this Article.

Article XIV

1. The whole or any part of the present Protocol or
of the Agreement may be applied, by decision of the
North Atlantic Council, to any international military
Headquarters or organization [not included in the
definitions in paragraphs (b) and (c) of Article I of this
Protocol] which is established pursuant to the North
Atlantic Treaty.

2. When the European Defence Community comes
into being, the present Protocol may be applied to the
personnel of the European Defence Forces attached to
an Allied Headquarters and their dependents at such
time and in such manner as may be determined by the
North Atlantic Council.

Article XV

All differences between the Parties to the present
Protocol or between any such Parties and any Allied
Headquarters relating to the interpretation or
application of the Protocol shall be settled by
negotiation between the parties in dispute without
recourse to any outside jurisdiction. Except where
express provision is made to the contrary in the
present Protocol or in the Agreement, differences
which cannot be settled by direct negotiation shall be
referred to the North Atlantic Council.

Article XVI

1. Articles XV and XVII to XX of the Agreement shall
apply as regards the present Protocol as if they were
an integral part thereof, but so that the Protocol may
be reviewed, suspended, ratified, acceded to,
denounced or extended in accordance with those
provisions independently from the Agreement.

2. The present Protocol may be supplemented by
bilateral agreement between the receiving State and a
Supreme Headquarters, and the authorities of a
receiving State and a Supreme Headquarters may
agree to give effect, by administrative means in
advance of ratification, to any provisions of this
Protocol or of the Agreement as applied by it.

In witness whereof the undersigned Plenipo-
tentiaries have signed present Protocol.

Done in Paris this 28th day of August 1952, in the
English and French languages, both texts being
equally authoritative, in a single original which shall
be deposited in the archives of the Government of the
United States of America. The Government of the
United States of America shall transmit certified
copies thereof to all the signatory and acceding States.
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